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Instvtwt za peiiik u Sarajevu 

Mehmed-"beg Ka:peta:novLć Lju;bušak je :poraiat kao s·ak.u:pljač 
narodnih umotvorina, !Prevodilac s orijentalnih jezika i pisac 
politioč<kih :brošura. Jeziku je, taikQđe, 1poklanjaQ [)Osebnu :pa~nju 
i nastajao da mu i1zraz bude sv1ma dostu:pan i ra:zumljirv. P.0-
sebno je zanimljiv;0 da je ·imao i određene leksikograd'ske sklio
nosti šro se vidi kod turcizama, koje je, . svjesit:an činjenice da 
:nisu svima iraJZumljivJ, često iprervodio i objaišnjava.o, a 1Pri.lifa·n 
broj ovih tumačenja :turdzaima u velikoj mjeri nalikuje Qnome 
što nalazilffi<l u današnjim rječni·cima stranih ri.je.či. 

:I:zivjestan doprinos u razvoju našeg staindardnog jezika .ima i jezik 
k:nji:ževrnirh djela Mehmed-bega Kapetanovifa Ljruihuša!ka 1(V:iJtiJna, 1839 -.:. 
Saria.jevo, 1902). Ljubušak je u 1književnosti poznat kao sakU1pljia1č :narodnih 
umotvo.ri:n:a, pireivodilac s orijentalnih jezi.ka i pisac pal:irbtčkih ibrošruTa.1 Os
novica 'jezika Lj'Ulbušalkovih djela je njegov imaternji go'V'Oir .i jezik usmene 
knji:ževnooti. Na ovu pojedinost, između ootaifo.g, upućuje i leksi:ka njegovih 
djela ...:_ llllajli:zrazitija Jeksioka crta ·u jeziku ovog pisca je pojačana 1upotreba 
turcizama2 , sfo je 'karakteristika :nairodnirh govora, .aE i naše usmene !knji
ževnosti, koja je iima1a ·veliku ulogu u održavanju i afiirmaciji :turcizama. 
!koji su odaitle prodirali i u standardni jez:i!k. 1Pored tuirai:zama, LjiUJbušak je 
upotrebljavao i irntiernacionahzme i ~ekseme iz hrvatske knjiite'V!Ilosti, aJi 
ove riječi imaju imanju freikveinciju. 

Posebno je 1Z1aITT.imljivo da je Ljubuša!k limao i određene ile ksiikogriad'ske 
sklonosti što se vidi up:rarvo kod turcizama, koje je :naj<oo§će :driugačije tre
tirao od ostale ilieksike. Ga'ađa iz Ljubusakoviih djela s'VjedO'či da . je Ljubu
ša!k :i.imao posebam odnos prema ovom ~eksi1čkom :nanosu iz orijen:ta!lniih je-

1 Oriiginailna Lju:bušakova djela su dvije poliitiičke b11oišure (Sta misfo mu
hameđiwnci u Bos,ni, Sarađevo, 118186. i Budućnost 'IJVU,hatmeidamaca u Bosni i Her
ceooviini, Sair>ajevo, 18·93.), pirewdi s orijentalnih jezika su sku[pljeni u dvjema 
·zbirkairna [>od nalZivoan Istočno blago 1, Sarajevo 1896. i J.stočn.o blago II, Sayar
je'Vlo, l8i97, a skU[pljene narodne U<Ill!Otvorine na.Jaze se u zbirci Narođxno bla.go, 
Sar·adevo, 1811<7. · · , 

2 Uobičajeno je u našoj nauci o jeziku da se riječi koje smo primili iz 
turs1kog, arapskog i :persijskog nazivaju turc:izlmima. 
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zika. 1Svjes1tam. či1njeniice da međ·u č:i1taocima može bi•ti i o:nih !kojima :zna1če
nje svih turdzama ipak nije razumljivo, :nastojao je da ·iih prevede iai ob
jasni. 

a) Ra<vnajući se pr€1illa sopstve:noj procjeni ,koja je r.iječ više, odnosno 
manje poznata, za određeni broj 1tUTcizama :nije mi davao objašnjenja. To 
su npr. 'I'liječi: aršin, dušmanim, bakšiš, bajrak i sil. 

b) Jedan dio turciziama u teks•tu i:ma tumačenja 1u zag1radi. U pitanju 
su 1tzv. kontakitni sinonimi: 

- hefta .(setdmioa) M 12,3 zarar (š~oda) M 16, kabulim i(ip'I'li:znati) M 3, 
ćuprija l(mosrt) M 7, sindžir (lanac) M 7, surgunluk (progonstvo') M 7, ta,n
zimat 1(nove II'eforme) iM 8, selame-t {spas) M 10, mal {imetak), Džan 1(d'U'ša), 
ćrz 1(obraz) M 10, mal {novac) M 15, fajda 1(koris1t) M 18, begewbsa.fi (odOlb
riti) M 19, vakuf- .(:zadUJžibin;iska z.a.k.lada) M 19, mutevelija .(uipravitelj vaku
fa) iM 19 /originalna djela/; abdest ('čistoća) IB-III 29, azab (paklene muke) 
IB-IH 28, baht {sreća) IB-UI 63, batiluk {ikri•vo vje1roivanje) IB-iIU 29, belaj 
(muka) IB-III 55, bismilla i(:božije .ime) IB-III 28, čauš-baša i(:naredni.k, šitraj
mešter) TB-III 34, čufur (krivivjerje) IB-I . 8, damar (žHa) '1B-llil '66, daulbaz 
(mali bubnjd.ć, tinnpan) :IB-III 34, džahil (neuk, glup) IB-IJI 30, elifa {po
četno slovo) IB-iIU 29, fakir {sir01111ah) IB-III 30 /prevodi/, daidža i(ujak) 
NB 17, dava {par:nioa) NB 135, dim (vjera) NB 183, džemat {seljaci, općina
ri) N.B 110, ehalija i(]YUiblika, narod) NB 286, hajat (hod:ni!k) NB 195, hal.ija 
(ćilim) tNB 183, jazuk {1š1teta) NB 6, mubašir (izaslanik) NB 160 /skup1je1no 
1narodino blago/ ittd. 

Kao tumače:nje u za~ooi s·e :najčešće javljaju srps1k1QlhT.vatske II'liječii, 

.a potvrđeno je objašinjavanje turcizma drugim 1turcizmom /up. halija 1(ći
lim) NB 183, veliki vezir (sadmz€1ID) M 7 /. Kiao objašndeinje u :z01gradi jav
ljaju se l riječi koje su 1porijek1lom iz latinslkog '/v. begluk .(erar) M 7, tan
zimat {reforrrna) M 8, tugra (arma) M 8, nišan 1(0'rd€1Il) IB-<I 24, ehalija 1(p•u
hli:ka) NB 286, džebhana {mu:n1idja) BOJ 8/, ·grčkog /v. hurnsa 1(hermafrodi1t) 
IB-III 17, musibet .(katas1trota) NB 292/, njemač.kog /up. čauš-baša (štraj-
rneš·ter) 1IB-IU 34/ i :češkog jezika /v. zarar '(škoda) iM 18/. · 

Ljuhuša!kova tumačenj.a 1mrciiZama darta 1u za~adi uglaW1J0m se slaižu 
sa objasnjenjirrna •u Šokaljićevam rječniku rt:UTciziama. Izvjesne ra'Zllike u pre
•vođen}u turci:za.ma zapažamo kod riječi: bismvlla IB-Uil1I 28 i(LJ. božije ime, 
š. u ime boga, bože pomozi), čališiti .JB-irII 30 (LJ. nasitojati, 1žuriiti, tražiti, 
š. raditi, 1tr'Udiiti se, rrnarJjiv biti), ehalija NB 286 l(iLJ. pUibli:ka, narod, š. rod, 
svijet; stainO'Vllišitvo, mješ1tani), međlis (Lj. sk'U!pšiti!l1a, š. savjet, vijeće, od
bor), mida IB-IU 5 (Lj . stomak, š. že~udac), .segmen IB-J:I,I 34 {Lj. :pješaci, 

a Građa i•z brošU!re šta mi;sle muhame.danci u BosITTi ozna1čena: je u ovom 
radu sa M, :i1z brošu;re Budu6nos.t muhamedamac.a u Bosni i He,rce,goviini S:a M-1!, 
fa: štann!Pami01g ls1t0Čn-0:g blaga I i II sa B-I i B-U, iz Naro.dnog blaga sa NiB, i:z 
pjesme Boj pod Bq,n.jamlukom sa BOJ, a ~z četiri Lju1bu:ša:kova .rukopisa Isitoč
rnog blag,a sa. IiB-1, IB-U, ItB-UI, .I1B-·IV. 
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tkoj1 ddu uz svartove, S. pripadnik jednog roda janjiičarske pješadije, s:t1ražar, 
p.a:ndur), terlema NB 193 t(Lj. tifm, š. 1tifos, W.ućica}.4 

S druge S'kaine, u Š'lrnljićevoan cr:ječiniku se n~di više oblika iturci
zma, !kod Ljiubušaika je redovno potvrđen samo jedan: je,nga JB-HI 34 {Š. 
je.nđa, jenđija i jenga, je1ngija), mehter IB-iIH 34, '(Š. mehrter, mektoc), ra
katluk NB 21 {Š. ra:tluk, raha<tđ.uk), ·segmen IIB-III 34 '(Š. sejrrnen, segme
:nl:n), zur.na IB-<III 34 1(Š. Z'urna, z'Ul'lla).5 

:I :najziad, poređenje sa rječnilkom 1turcizama A. Škaljića još pokiazuje 
da. je .i 1tamo registrovama većina riječi lkoj e Lj·UJbušak upokiebljava. Ška
ljićev Tječnik nije reg.is<trovao turcizme: batilluk B3-iIU 129, čefš NB 70, 
hamd JB-IU 28, hunsa IB-III 17, nefon IB-UI 55, resmikismet NB 40, sulk 
NB 33, zigirt ffB ... JU 83, od kojih nam je 'Veći:nia i danas neyoz:nata,_ 

U uportTebl k011'talktnih sinO!Ilima s 11Jurci7.an:ima 'Vidi se da je Lj'u!bufaik 
rpisao i za ipuibli!ku .koja ne poznaje :turcizme, pa otuda O!Ve riječi imaju 
status leksike koju treba objašnjava1ti u čemu je blizaik :prnksi koj1u ;nalia
zi:mo u pojedinim :lis<tovima toga vremena. 6 Talkvu praks•u, međuitim, pisac 
skoco uopŠ'te nije sprovodio kod ostalih s~ojeva leksike po ,čemu se ['azilazi 
sa stainjem ru :tadašnjoj jezičkoj ;prn•ksi. 7 Sit01ga inapominjemo da srrno u •k()['
puru registrovaJi samo nekolilko primjera kontaktnih sinomd:ma vezia;n;ih za 
o&tatle s[ojeve leksike. Tako pojedine 1te!I'lffii:ne tumači latimStkOIID riječju /up. 
odgojilište (konivlkt) M 20, učiteljska škola (prepaTaindija) M-.J 11, Magjari 
{Ugri) 1M-I 24/, :njemiaiokom riječju /'V. dječačka odgojilište kKnabein-pen
sio:nait) iM-I 11/, ili pak drugom srpskohrvats.kom :le.ksiemom isfog zn:arčenja 
h'ijesiJti i(ik;rasiiti) B-H 31/. 

Objašinjavanje internacionalnih •termina zasit'upljeno je sa svega. tri 
primjera ~ 'U prva dva za o.bjašnj.avianje posil'U'žio je 1t'occlzam Vv. šef !(reis ) 
M~I 7, bibLioteka {ćuituJbhiana) M-1 15/, a u tTe.ćem neologizarrn /.up. mikro
skop l(siitno:ZOT) IS-'1 10/. 

c) !Činjenica je dia 1konitak•tne sinonime nalazimo u s'Vim Ljubušako
wim .djelima, !lrnko u brošuraima i prevodima, tako i u skup[jenOIID narodinom 
blagu. Takođe, vidjeli smo da Lj'ubušak i ostalu Jelksd.k1u ovako rtretira, alj 
znatno irjeđe. Is:ti1čemo, međutim, da samo u zibilI'lkama Istočno blago i Na
rodno blago Ljubufak i drugaiČije o'bjašnjava .t'urd!ZIIIle, vjero'Vatno stoga 
što su ova djela inarrnijenjena najšioroj či1talačikoj publici. U ovlm dvjema 
zbirkiama Česrto po zal\ll\Šetk'U teksfa ili IU dnu S1tranJ.ce (JIVaj pisac daje pot
;rrnndj a tumaičenja riječi oT.ijental:nog pLOTij eklia, čija zinačenja 'U 1ko1D1takrtnim 
sinonimima fosto nije moguće do kraja ni iznije<ti. U rt;akvirrn &1.učajevima 

poTed tulrdZJma koji treba definirati, Ljulbušak :navodi iz :kojeg je oTijen-

4 LJ. = LjUJbušak, š = Šk.aljić (Aibdulaih ška]Jić, Tu.rci.zmi u sr,ps1oohrva.t
skom - hrvaPs1kos:rrpskom jez-bku, Svjetlost, Sairajevo, 1973). 

5 š. = škalj~ć. 
o V. H. Kuna, Je2lik Bos·a.nskog prija,telja, Svjetlost, Saraj,evo, ,ig.313, str. 

1172~174. tLdeniti.čnu situaciju V:id:i kod Paimučine ·(J . .Cedić, Na,pormene o turcizmi
ma u j .e.ziku J-0wnikij.a Pamučine, Knji,ževni jezik, XV, br. 3-4, str. 349-3·53). 

1 U:p. !Praksu u jez~ku štampe (H. Kuna, J.ezik Bosa:nskog ,prrijateija, 1,75 -
17:6, G. Ostojić, Boswnski vjes,tmvk, Radovi Instiituta iza jezik, ~I, str. 67, Lj . No·
go, Jezvk Sarajevskog c.vje,WiUca„ Radovi Instituta za jezik, str. 212·7). 

4* 207 



KnJiževn~ jezik 19/4 . (1990) 

ital1t1og jezi!ka ['iječ preuzeta, ponegdje se navodi ti originalna o:lječ, a zatim 
slijedi tuma16enje (opiSltl<l objašnjenje, sinO!Ilim i sil.), šfo, 1u s•tvari, 1nali-
1kuje onlQltlle u današnjim rječnicima s tranih riječi i izraza. Drugim ~riječi

ma, mdi se o goix:Jvoj rječni1čkoj grad.i, Ikoju je Ljubušak, na žiail.oo•t, iza sebe 
ostavio ovako rnzasutu po zbirkama, a mogao ju je lako objediniti u rječ

nik. 

a) Primjera i:z zbiirke Istočno blago: 

akreba, araipska riječ .znači: rođaci itli roid:bi1na IB-JV 33, 
arka, 1turstka riječ :z;na.či Jegj a ili naslon, a u prenesenom smi

lSl•u zinači protekcija IB-1 23, 
behar, tur. riječ, znači cvat razni·h vt0ićaika H3-I'111 15, 
čarkadjvja, 1tumka riječ: :ime one wste t0~užniika koji n.ajiPirvi 

juri1ša na neprijatelja IB-1 8, 
džem, 1tu;rsika riječ reče se <J:nome gvožgju, kad se .konj jaše, š1to 

mu se meće u 1čelj us•ti TB-JH 61, 
feredža, rtur. riječ dolia:zi od »feredže«, znači ime haljine, Ikoju 

turske gospođe 1t1o.se poW'h svega odijela IB-JH 91, 
garib, arap. = tuđinac ·IB-111 41, 
g1ibet, aT. riječ - reče se <mome govOiI'u, kad se o kome govori 

a nije prisuiJa!ll U3-Iil 25, 
habib, arap. = lj1ubimac ili prija:telj IB-I1l1I 41, 
halat, 1turnka riječ, znači o!I'1uđe IB-111 66, 
hambar, turnska ['iječ, dotlazi od »€'fl'ba['«, zmači :mjesto, gdde se žiirto 

saslip[je IIB-HI 61, 
hiLla, t'U['. riječ znači ·varka, mudrolija, lukavština, itd. J:B-iHI 70, 
ilaka, tuxslka riječ zna:či pravo posjeda IB-J 20, 
iman, ara;p. riječ zm<llči: :zakon, rvj &a i1i vjerova:nj e iIB- IV 45, 
jalandžija, turska II'iječ dolazi od jalandži. Ova je reče:n.ica Ja-

landižiji 1kuća izgorjela I pa mu niko mije vjerovao skrojena po t'urskoj iz
:r-.eki, i :koje se raziumije ka1ko je lbio j€dan Ikoji je mnogo i vazda 1lag.a<J. 
IB-IV 60, 

kanara, 1tur. ;riječ znači :k'lao1nica •tj. mjesfo gdje se marva kolje 
IB-HI 69, 

karavan, arap. riječ zna,či mnoš1tvo natovarenih konja i deva 
IB-IH 83, 

leče, itJurska riječ znači Jjaga 1itd. IB--IV 13, 
magrur, arapska riječ: za:nij€ikati se - pomosi1ti se - ohail biiti 

IB-I 9, 
medjzum, zna& bolesn1k, ikoje doilaizJ. od tzvane bolesti djuzam, tj. 

jedna nei.zilječiva i prelazna bolest, ne daj Bože, od koje se ljudsko tijelo 
raspada. U tuxskom jeziku zove se »mls1kin«. IB-H 35, 

muhte, mufte, arap. riječ, znaim 1besplatno, bez 'ilkakve kor.isti, 
ibad.ava IB-4U 89, 

naf aka, arnpska riječ znači: ano š1to je kome od B<Jga sud€no 
da iizjede i popije lB-IV 39, 
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nebiz, araps:ka riječ z;na·či jedna vrsta pića .koje se gradi od 
hurmi 1(da1tulja) IB-IV 21, 

neimar, ia.Tapska riječ do:lazi od mimar, što :z:nači po današnjem 
iz-r.a~u a:rihirtekt IB-IV 48, 

IB-ilTI 67, 

nimet, araps.ka rIJeC znam blagiodeit ili božiji dar I:B-IV 27, 
saraf, :tur. riječ zmaiči ime 01no.ga, ikoji vazda o novdma radi 

sermija, turska rije.č zinači: kapi·1Ja1l, zaklada, glla'V'nica, maiteri
jal :itd. itd. IB-T 3, 

•setva, arapska iI'iječ znaci .kao neka odluka koju muf.tije na 
zahtjev stranaka daju IB-III 66 , 

sevab, arapska riječ znaoči dobTočdnstvo iili ,zadužbina IB-JV 53, 
šejtan, arap. iI'. vrag ili SQtona IB-UI 82, 
tarhana, tur. r. z:nači ime jedne vrste 1čo:rbe IB-iiiII 80, 
tama, arapslka riječ, znači skrajnja sebičnosit, željeti da je sve 

!ajegovo, po!Žail.iiti i malu s1tvar potrošiti IB-JII 64, 

J.B-III 84, 

tefter, tur. r„ zmači protokol ili 1trgovačke .knjige lB-JI,I 90 , 
vefa, ar:aip. riječ zmači stalnost, hairnos•t, vj ernos•t, zahivailnost iitd. 

zečat, araps:ka riječ z:nači od čefores1t groša jedan groš svake 
g'Odine fukari dati IB-I1I 17, 

zinet, •turs.ka riječ znači naiki•t, op!l"ava, ures .gizda I1B-I 17. 

lb) Pri.mjeri iz zhirke Narodno blago: 

adet, turska rieč zmači obi·čaj .NB 9 
adžo, adže dolazi od amidže turska rije·č: znači S·tric Nll3 17, 
amanet, t. iI'. : nekome nj·ešto 1uzajmiti Hi kome dati da mu 

pridr·ži, os•tavi, sačuva, dok on zatreba, ili :natrag nezaišlbe. NB 123, 
ašćija, tur. r.: kuiha!l" NB 24, 
at, 1t•urska riječ znači .koinj, ždriebac NB 17, 
badava, 1tur. ll'iječ, dolazi od »badihava« znaiči bespilaitm.o, bez 

ikakve koriisti, oli muhte - 11Jakođer je arap. rij e·č koja se po arapskom 
prnivopisu piše mufte NB 18, 

badža, t. r.: znači dimnjak NB 10, 
balija, dolazi od ilu!l"s. riječi: a:bali, tj. reće se 01nom Muihame-

1danou koji sukneno odijelo nosi, a sta1n·uje na sel1u - jer je suiknu ime u 
tull."s.kom jeziku »>abba« NB 16, 

beden, araip. riječ znači velika k1l1ada, deblo, sfahlo, panj - zid 
od :tvrđave NB 130, 
berat, turska :riječ znači .dekret NB 59, 
ćošk, •tur. riieč - u velike gospode posebna njeka odaja, koja 

je njekohko isturena na ulicu, odakloe se .ima lijep izgled, l1Je se zove ćošik 

u1. p.: kao salon NB 30, 

daire, •tur . .riječ = skup, skiupšiti:na, zhor NB 130, 
davudžija, 1t. r. 1kadija, sudac NB 120, 
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delibaša, rtmrska riječ znači ~arpovje<lnik delija, a delije su [l'le'ka 
vrsta O!I"U!Žnika NB 81, 

hain, ar. r. = nevjernik, izdajti.oa, varalica, zlikovac NB 81, 
hajat, tUtr. r. znači, 1pofo1žiaj, stanje NB 19, 
hasta, tur. riječ znači bolesnik NB 68, 
hazur, t. riječ = gotovo, prip.rem[j€1Ilo NB 154, 
imam, :t. r.: prednjak, prvak u vjerozakonskom redu NB 110, 
jardundžija, t. r. = :zaštitnik NB 120, 
javaš, tur. riječ znači poJahlko NB 99, 
kahar, arnp. r. = žalost, ogo!I'čenje nužda NB 220, 
karar, ar. !riječ = stepm NB 99, 
kauk, itur. riječ jedna vrsta tulibana iili kape NB 69, 
leš, tur. r. mrtvo tijelo .NB 70, 
mahmuze, turska riječ z:nači ostruga NB 56, 
mal, tur. T. iZ!la·či novac - bogatstvo·, 
mejhandžija, tur. rieč = biTtaš il' ikrč:rnaiI' NB 146, 
mujezin, arap. r. ime onoga 1koji objavljuje vr:ijeme kada treba 

ići Bogu se moliti iU džamiju NB 11, 
muteber, aiI'. riječ znači dragocijena s•tvar NB 52, 
nagraj.sati, itU!I'ska rije•č dolazi oo »OgTamak« zniači nasjes1ti, na 

ići, [l'la zlo se namjeriiti NB 153, 
ortakluk, tur. riječ = društvo, zajednica NB 31, 

sevap, -turska r.: mači dobar ćiin, zadužbina NB 11, 

sinija, t. r. stoil, trpeza NB 46, 
sulk, •tur. r. znači nagodba NB 135, 
šeriat, arap. r. = pa:-aivda, pravi pu1t, koga je Bog u KuTa:niu 

označio NB 277, 
taht, a['. rijeć - oarslk1a sitoHca, p!I'esitotl·j.e NB 32, 
teferić, aiI'. r.: dolazd od teforend~, znaiči uobče kakvu zabavu 

u šumi i[i polju NB 156. 

Korisno je uporediti navedena objašnjenja 1tur'Cizama sa onim što n.a
Jazimo u Šlkailjićevom rječniku turcizama ·u SII"pskoihrvatskom jeziku. Od
m.aih se može z.aipaziiti da Lj ubušak nije znao perzijski jezilk, pa je sitoga 
griješti.o prilikom ozm.afava:nja porijekla turcizama. Naš pisiac je, takođe, 

neprecizan pl'ilikom stavljanja naiznaka •turska, od~1osno :arapska Tije)Č. 
Tako su npir. kao turske označene riječi: zinet, sinija, saraf, nizam, mal, 
rnahmuze, mada s•u po Š•kalji6u podjeklom iz araps.kog jezika. Kao arap
f;ke su nazmačene: mufte, muhte, taht, a preuzeite s·u iz p&zijskog, perzij
ske: .sermija, mejhandžija, leče, leš na:zm..ačene su lkao >turske i1td. 

što se tti.če objašnjenja uz tUiI'ci.zme, ona su u dobroj mjeri u sk!Ladu 
sa mrim što je dao Škaljić u svome rječni!ku, .arli ima .i razlika. Na primj&, 
TlJec nizam je kod Škaljića regularna vojska :u Turskoj carevini; vojnik 
te vojske; red, poredak, Tas•poced, a kod Lj'lllbušaka samo red'O!I'IDa, i.i!I'edba, 
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preustrojstvo. Seriat je kod Škailjića musilimanski vjermako:n, isJamski pro
ipis, usfam, dQlk je kod našeg pisca to »previda, pravi put, koga je Bog u 
Kuiranu OZ111a.čiio« itd. 

Najzad, pojedi:ne Lt'iječi kod Škaljtfa imaju jedan oibli.k, kod iLjubu
šak:a drugi. Npr.: ŠkaJjić ima mamuze, muf te, mwkte, nagraisati, nagraji:.. 
sati, a Lj'UJbušak: mahmuze, muhte, muf te, nagrajsati. Obojica imaju sevab 
i sevap. 

Uz to , u orvoj grupi pni.mjera nalaze se i riječi kojih nema kod Ška
J.jića /up. vefa IB-III 84, tama · IB-tIII 64, sulk NB 135, setva IB-IilJ 66, ne
biz JB-'1V 21, muhtečir IB-II 19, magrur IB-I 9/, a ne maže se reći ni da 
su danas poznate i 'll0<bi1čajene. 

:Poselbno i:zidvaja.mo nekoliko 1turcizama sa objalŠJljenjem ali bez !118.

izniake iz :kojeg orijenta'1·nog jezika vodi porijeklo ta riječ. Talkvi Ljub~ša
ikovi prervidii češći s·u 1u :z;biirci »Narodno blago« /up. abahija = haša se re
če o:nome Mo se ko:nj po sedlu pokriva NB 54, bajram = rturs!ka svetkovi
na koj1a dogje svršetkom ramazana NB 146, he.ndek = k.a:nal ili jarak 
NB 99; kala uz = Z1I1ači •Vodjoa - 'U Arabitji je iO birčaj Ikada ;pUJtuj e 1ka1rcwa:na 
t.j. 1tUTIIlla da pred njima dde magarr"rare kao viodja NB 215, turma = mnoštvo 
n.artoviaire:ni deva NB 215/, a ima ih i u ,»lsborČnJOm ;blagu« /uip. rezač.ija = 

dolazi od rezaki, znači suho grozdje IB-IV 14./. 

U Šlka'1jićevom rječniku 1turcizama nema riječi turma, a registrova
ne su abahija {arap.), haša (a:rap.) , rezačija (p&s.), hendek (pers.), kalauz 
(tur.). 

što se ·tiče Zinačenja, Ljubušak izjedtnafava riječi abahija i haša, dolk 
Škaljić za rprvu !kaže da se odnosi na sukneni k:01njski pokrirvač, .koji se 
stavlja preko sedla. Kod Škaljića haša se odnosi :na lijepo ukrašen vezeni 
konjski pokriviarč kojti:rn se pokrivaju sedlo .i sapi lk0111ja. 

Dalje, Ljubuša,k ima samo oblik abahija, a Šikailjk ;rnarvodi 'V11se obli
kia: abahija, abaha, abajlija, habaija, abrahija, abahija. Naj!Zad, za Lju
rbufaka je sruho grožđe rezačija, u Škalji,ća je to reza6ija i reza.kije. 

* * * 

Očigledno, Ljubušiak je imiao P'°iseban odnos prema •turoizmima. U na
stojanju da svoja kazivanja plt'ibhži širem 'broju čirtailaca - shrvatio je da 
riječi posuđeine iz orije:nta1lnih j·ezi!ka svi ne razumiju i s<toga ih je tuma
čio ·u svaikoj pri1ici. Na osnovu toga moguće je prosudilti da je Lj·ulbušrak 
imiao određe:ne leksikografs!ke sklo;nos ti, jer ono što nal<w:imo razasuto po 
njegoiVim teksfovima upućuje da je bio blizu da sas1tavl rjelmik turcizama 
fame bi sigu['no obogatio o!l1dašnj'u leksikografiju. 
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-LEXIKOG RAPHISCHE INTERElSSEN BE1I MEHM!EiD-iBEG 
-- -KA!BErfiANOVIć LJUB'UŠAiK 

Zusaimmenfassung 

iDie literarischen Werke von Meblmed~beg Kaipetanović Lju1bušak :zeugen 
darvaon; d-aB d'ieser Schriftsteller auch ,gewisse Lex'iko•gra!Phisc:he Neigungen haute. 
Das ist a!US einer besondere_n Behand1un.g von Turzi~men ersichtl:ich, deren Be
deutungen er bei jeder Gelegeinheit e11kliirte. So hat er bei1nahe den Stod'lf fi.fil' ein 
W611tembuch der rru.rizismen gesaimmelt. Dieser Stoff bl:ie:b leider in seinen Werken 
zerstreut. 

212 


